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Abstrak 

Dalam mengekspresikan suatu bahasa, tentunya tidak hanya melalui tulisan ataupun secara 

lisan, cara penyampaian dari suatu bahasa pun memiliki cara penyampaian yang beragam, 

salah satunya melalui lagu atau musik. Seiring dengan berjalannya waktu, agar musik dapat 

dengan mudah diterima dan dapat mendunia, beberapa kalangan mulai membuat lagu 

adaptasi dari beberapa bahasa. Lagu terjemahan sendiri merupakan sebuah karya yang 

dapat dikatakan tidak mudah dikarenakan perbedaan budaya dan struktur kalimat yang 

berbeda di setiap bahasa nya. Lagu terjemahan sendiri merupakan sebuah karya yang dapat 

dikatakan tidak mudah dikarenakan perbedaan budaya dan struktur kalimat yang berbeda 

di setiap bahasa nya. Oleh karena itu, penelitian ini bertujuan untuk menganalisis 

permaknaan semantik dan strategi penerjemahan yang digunakan dalam single album 

RIVER dan single album Kimi wa Melody milik JKT48. Penelitian ini dilakukan dengan 

menggunakan metode deskriptif kualitatif di mana objek pada penelitian ini dikaji strategi 

penerjemahan nya menurut teori yang dikemukakan Vinay dan Dalbernet (2000) dan 

dianalisis permaknaan makna leksikal, gramatikal, dan kontekstual serta makna referensial 

dan non-referensial nya melalui teori yang dikemukakan Chaer (2014) dengan teori 

semantik. Berdasarkan hasil dari penelitian penggunaan ketujuh strategi penerjemahan 

tidak sepenuhnya digunakan pada ketujuh lagu tersebut serta, permaknaan berdasarkan 

teori Chaer (2014), makna gramatikal menjadi makna yang paling sedikit ditemukan pada 

ketujuh lagu tersebut. 

Kata kunci: JKT48; lirik; makna semantik; strategi terjemahan 



vii 

 

Daftar Isi 

 

HALAMAN JUDUL ................................................................................................ i 

HALAMAN PERNYATAAN ORISINALITAS ..................................................... ii 

HALAMAN PERSETUJUAN TUGAS AKHIR ................................................... iii 

HALAMAN PENGESAHAN ................................................................................ iv 

KATA PENGANTAR ...............................................................................................v 

Abstrak ................................................................................................................... vi 

Daftar Isi................................................................................................................ vii 

Daftar Tabel ............................................................................................................ ix 

Bab I Pendahuluan ...................................................................................................1 

1.2 Rumusan masalah..........................................................................................6 

1.3 Tujuan Penelitian...........................................................................................6 

1.4 Manfaat Penelitian ........................................................................................7 

1.5 Output............................................................................................................7 

BAB II KAJIAN PUSTAKA ...................................................................................8 

2.1 Teori Semantik ...........................................................................................8 

2.2 Makna ........................................................................................................9 

2.2.1 Jenis Makna ......................................................................................10 

2.2.1.1 Makna Leksikal, Gramatikal, dan Kontekstual ............................10 

2.2.1.2 Makna Referensial dan non-referensial ........................................ 11 

2.3 Penerjemahan...........................................................................................12 

2.3.1 Strategi penerjemahan menurut Vinay dan Dalbernet (2000) ..........13 

2.4 Karya Sastra.............................................................................................18 

2.5 Penelitian Terdahulu ................................................................................19 

BAB III Metode Penelitian ....................................................................................21 

3.1 Jenis Penelitian ............................................................................................21 

3.2 Sumber Data ................................................................................................22 

3.3 Teknik Pengumpulan Data ..........................................................................23 

3.4 Teknik Analisis Data ...................................................................................24 

1. Reduksi data ................................................................................................25 

2. Penyajian data .............................................................................................26 



viii 

 

3. Penarikan Kesimpulan ................................................................................28 

BAB IV Hasil dan Pembahasan .............................................................................29 

4.1 Hasil .........................................................................................................29 

4.1.1. Makna Semantik...............................................................................29 

1. Makna Leksikal .......................................................................................32 

2. Makna Gramatikal ...................................................................................36 

3. Makna Kontekstual ..................................................................................40 

4. Makna Referensial ...................................................................................45 

5. Makna Non-referensial ............................................................................47 

4.1.2. Strategi Penerjemahan ......................................................................50 

1. Peminjaman .............................................................................................54 

2. Kalke........................................................................................................55 

3. Terjemahan Harfiah .................................................................................56 

4. Transposisi ...............................................................................................57 

5. Kesepadanan ............................................................................................58 

6. Modulasi ..................................................................................................60 

7. Adaptasi ...................................................................................................62 

4.2 Pembahasan .............................................................................................63 

BAB V Kesimpulan dan Saran...............................................................................69 

5.1. Kesimpulan ..............................................................................................69 

5.2. Saran ........................................................................................................70 

要旨 ........................................................................................................................71 

Daftar Pustaka ........................................................................................................74 

Lampiran ................................................................................................................77 

 

 

 



ix 

 

Daftar Tabel 

Tabel 3.1 Contoh Presentase Data Makna Keseluruhan ........................................27 

Tabel 4. 1 Hasil Analisis Makna ...........................................................................31 

Tabel 4. 2 Hasil Analisis Strategi Makna ...............................................................52 
 

  


